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Abstract
This research aims to study the language of store names in the provinces of Pattani, Yala, 

and Narathiwat: collecting data from interviewing store owners of totaling 288 store names in 
the provinces. The result shown that the languages used in the store name could be divided 
into three groups: 1) Chinese - used by Chinese Thais in transliteration and mixed transliteration 
formats, 2) Thai - used by Buddhist Thais in single and compound word formats, and 3) Melayu 
- used by Thai Muslim Melayus in transliteration and mixed transliteration formats. As for the 
classification of the period of language used to name the stores, it was found that during the 
period of 100 years - 1903 - 1913, the store names in Chinese appeared for the first time.  
In the past 50 years after that - 1936 - 1946, the store name in Thai language appeared for the 
first time, and in the past 40 years next - 1958 - 1968, the Melayu language appeared in store 
names for the first time. Comparing the languages used to name stores, it was found that Thai 
had the highest frequency accounting for 53.13%, followed by Melayu language accounting for 
37.15%, and Chinese accounting for 9.72%.
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บทคััดย่่อ

บทความนี้้�มีีวัตัถุปุระสงค์เ์พื่่�อศึกึษาภาษาที่่�ใช้ต้ั้้�งชื่่�อร้า้นค้าในสามจัังหวััดชายแดนภาคใต้้ ได้แ้ก่ ่ปัตัตานีี  ยะลา  
และนราธิวิาส โดยเก็็บข้้อมูลูจากการสัมภาษณ์เ์จ้า้ของร้า้นค้า้ในเขตเทศบาลเมืืองปััตตานีี เทศบาลเมืืองยะลา และ
เทศบาลเมืืองนราธิวิาส ผู้้�วิจิัยัรวบรวมชื่่�อร้้านค้าทั้้�งสิ้้�น 288 ชื่่�อ ผลการศึกึษาพบว่่า ภาษาที่่�ใช้้ในการตั้้�งชื่่�อร้้านค้าใน
สามจัังหวัดัชายแดนภาคใต้แ้บ่ง่ได้ ้3 กลุ่่�ม  ได้แ้ก่ ่ภาษาจีีนใช้ต้ั้้�งชื่่�อร้า้นค้า้ของคนไทยเชื้้�อสายจีีนด้ว้ยการทับัศัพัท์์
และการประสมทัับศัพัท์ ภาษาไทยใช้้ตั้้�งชื่่�อร้้านค้าของคนไทยด้้วยการใช้้คำเดี่่�ยวและการประสมคำ และภาษามลายูู
ใช้้ตั้้�งชื่่�อร้้านค้้าของคนมลายููมุุสลิิมด้้วยการทัับศััพท์์และการประสมทัับศััพท์์ ส่่วนการจำแนกช่่วงเวลาของภาษา
ที่่�ใช้้ตั้้�งชื่่�อร้้านค้้าพบว่่า ในช่่วง 100 ปีี (พ.ศ. 2446 - 2456) มีีชื่่�อร้้านค้้าภาษาจีีนเกิิดขึ้้�นครั้้�งแรก ในช่่วง 50 ปีี 
(พ.ศ. 2479 - 2489) มีีชื่่�อร้้านค้้าภาษาไทยเกิิดขึ้้�นครั้้�งแรก และในช่่วง 40 ปีี (พ.ศ. 2501 - 2512) มีีชื่่�อร้้านค้้า
ภาษามลายูเูกิดิขึ้้�นครั้้�งแรก เมื่่�อเปรีียบเทีียบภาษาที่่�ใช้้ตั้้�งชื่่�อร้้านค้าพบว่่า ภาษาไทยมีีความถี่่�สูงูสุดุ คิดิเป็็นร้อยละ 
53.13 รองลงมาคืือ ภาษามลายูู คิิดเป็็นร้้อยละ 37.15 และภาษาจีีน คิิดเป็็นร้้อยละ 9.72   

คำสำคััญ: คนไทยเชื้้�อสายจีีน, คนมลายููมุุสลิิม, จัังหวััดชายแดนใต้้, ชื่่�อร้้านค้้า
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บทนำ 
ในพื้้�นที่่�สามจัังหวััดชายแดนภาคใต้้ ได้้แก่่ จัังหวััดปััตตานีี จัังหวััดยะลา และจัังหวััดนราธิิวาส นอกจากคน

มลายููมุุสลิิมซึ่่�งมีีประมาณร้้อยละ 80 ของจำนวนประชากรทั้้�งหมดแล้้ว ยัังมีีคนไทยและคนไทยเชื้้�อสายจีีนอาศััย
อยู่่�ด้วย โดยเฉพาะคนไทยเชื้้�อสายจีีนซ่ึ่�งเดิินทางด้้วยเรืือเพ่ื่�อมาติิดต่่อค้้าขายในดินแดนแถบน้ี้�ตั้้�งแต่่ยุุคโบราณ 
เป็็นกลุ่่�มที่่�เข้้ามาตั้้�งถิ่่�นฐานและประกอบธุุรกิิจร้านค้้ากระจายอยู่่�ทั่่�วทุุกพื้้�นที่่� โดยมีีกลยุุทธ์์ทางการค้าที่่�น่่าสนใจ
ปรากฏอยู่่�ในชื่่�อร้้านค้้า ส่่วนคนมลายููมุุสลิิมนำภาษามลายููและภาษาอาหรัับมาใช้้ในการตั้้�งชื่่�อร้้านค้้า ขณะที่่� 
คนไทยพุุทธใช้้ภาษาไทยที่่�แสดงถึึงความเชื่่�อเกี่่�ยวกัับความเป็็นมงคลมาตั้้�งเป็็นชื่่�อร้้านค้้า 

การศึกษาเกี่่�ยวกับการตั้้�งช่ื่�อร้้านค้าในจังัหวััดปััตตานีี (Sareh, 2007) ชี้้�ให้้เห็็นว่า วิธิีีการตั้้�งช่ื่�อร้้านค้าสััมพัันธ์
กัับกลุ่่�มคนผู้้�เป็็นเจ้้าของกิิจการ ได้้แก่่ ชื่่�อร้้านค้าของคนมลายููมุุสลิิมมีีการตั้้�งตามช่ื่�อบุุคคลที่่�เป็็นภาษาอาหรัับ  
เช่่น อาดััม ฟิิตรีี และบางร้้านก็็ใช้้ภาษามลายููถิ่่�นมาตั้้�งเป็็นชื่่�อร้้านค้้า เช่่น แบมะ กะเย๊๊าะ ละซอ ส่่วนชื่่�อร้้านค้้า
ของคนไทยเชื้้�อสายจีีนมีีวิธิีีการตั้้�งโดยใช้ภ้าษาจีีนเพื่่�อสื่่�อความหมายมงคล เช่น่ ซินิซั่่�งเฮง หมายถึงึ โชคลาภใหม่ ่ๆ   
ที่่�จะเกิดิขึ้้�น บั่่�นเส่่งฮินิ หมายถึึง การมีีโชคลาภเพิ่่�มขึ้้�น และช่ื่�อร้้านค้าของคนไทยเลืือกใช้้คำที่่�มีีความหมายเป็็นมงคล 
เช่่น พููนสิิน เสริิมทรััพย์์ เป็็นต้้น  

การตั้้�งชื่่�อร้้านค้้าของบุุคคลกลุ่่�มต่่าง ๆ ในพื้้�นที่่�สามจัังหวััดชายแดนภาคใต้้ตามลัักษณะดัังกล่่าวข้างต้้น  
ซึ่่�งประกอบด้้วยคนมลายููมุุสลิิมที่่�ใช้้ภาษามลายููถิ่่�นของตนเองหรืือภาษาอาหรัับนำมาตั้้�งเป็็นชื่่�อร้้านค้้า ทำให้้ 
คนไทยพุทุธหรืือคนไทยเชื้้�อสายจีีน ไม่่สามารถเข้้าใจความหมายของชื่่�อร้้านค้าได้้ ขณะที่่�ชื่่�อร้้านค้าที่่�ตั้้�งเป็็นภาษาจีีน
ก็็ไม่่สื่่�อความหมายสำหรัับคนมลายููมุุสลิิมหรืือคนไทยพุุทธ การตั้้�งชื่่�อร้้านค้้าตามลัักษณะหรืือภาษาที่่�กล่่าวมา 
ดัังกล่่าว ก่่อให้้เกิิดความไม่่เข้้าใจในการสื่่�อสารข้้ามวััฒนธรรมขึ้้�นได้้

การศึึกษาวิิเคราะห์์ภาษาที่่�ใช้้ในการตั้้�งชื่่�อร้้านค้้าในพื้้�นที่่�สามจัังหวััดชายแดนภาคใต้้ ซึ่่�งเป็็นชื่่�อร้้านค้้าที่่�มีี
ความสััมพัันธ์์กัับเจ้้าของกิิจการในพื้้�นที่่� ซึ่่�งประกอบด้้วยคนมลายููมุุสลิิม คนไทยเชื้้�อสายจีีน และคนไทยพุุทธ  
จะช่่วยให้้เข้้าใจการใช้้ภาษาที่่�สื่่�อความหมายในการตั้้�งชื่่�อร้้านค้้าของบุุคคลกลุ่่�มต่่าง ๆ มากขึ้้�น ขณะด้้วยกัันชื่�อ
ร้า้นค้าดังักล่า่วก็เ็ป็็นรหัสัทางวัฒันธรรมที่่�สัมัพันัธ์ก์ับัความคิดิ ความเชื่่�อ ตลอดจนตัวัตนหรืืออัตัลักัษณ์ข์องบุคุคล
กลุ่่�มต่า่ง ๆ  ในพื้้�นที่่�สามจังัหวัดัชายแดนภาคใต้ ้ เนื่่�องจากเป็น็ภาษาที่่�ผ่า่นการเลืือกสรรจากผู้้�ใช้ภ้าษาหรืือเจ้า้ของ
กิิจการ ดัังนั้้�น การศึึกษาภาษาที่่�ใช้้ในการตั้้�งชื่่�อร้้านค้้าในพื้้�นที่่�สามจัังหวััดชายแดนภาคใต้้ ย่่อมนำไปสู่่�ความรู้้� 
ความเข้้าใจต่่อกลุ่่�มผู้้�ใช้้ภาษาและบริิบททางสัังคมและวััฒนธรรมของพื้้�นที่่�สามจัังหวััดชายแดนภาคใต้้ได้้ดีียิ่่�งขึ้้�น   

วััตถุุประสงค์์การวิิจััย
1. เพื่่�อศึึกษาภาษาที่่�ใช้้ในการตั้้�งชื่่�อร้้านค้้าในสามจัังหวััดชายแดนภาคใต้้  
2. เพื่่�อจำแนกช่่วงเวลาของภาษาที่่�ใช้้ในการตั้้�งชื่่�อร้้านค้้าในสามจัังหวััดชายแดนภาคใต้้

การทบทวนวรรณกรรม
หััวข้้อนี้้�กล่่าวถึึงแนวคิิดเกี่่�ยวกัับภาษากัับการตั้้�งชื่่�อบุุคคล และงานวิิจััยเกี่่�ยวกัับการตั้้�งชื่่�อร้้านค้้า 
1. แนวคิิดเกี่่�ยวกัับภาษากัับการตั้้�งชื่่�อบุุคคล
ความสััมพัันธ์์ระหว่่างภาษากัับชื่่�อได้้รัับความสนใจมาตั้้�งแต่่ยุุคกรีีกโรมััน โดยเริ่่�มจากนัักปรััชญาได้้เสนอ 

ความคิิดว่า่ ภาษาคืือการตั้้�งชื่่�อให้ก้ับัสรรพสิ่่�ง  ต่อ่มาได้้มีีนักภาษาศาสตร์์มุ่่�งศึึกษาการตั้้�งชื่่�อหรืือที่่�เรีียกว่า่ “ทฤษฎีี
นามบััญญััติิ” (Naming) โดยเชื่่�อว่่า ภาษาเป็็นระบบกฎเกณฑ์์ที่่�มนุุษย์์สมมติิตกลงรัับรู้้�ร่วมกััน และใช้้เป็็น 
เครื่่�องมืือสำคััญในการบอกเล่่าเรื่่�องราวต่่าง ๆ  สู่่�กัันและกััน  ดัังนั้้�น การทำความรู้้�จัักและเข้้าใจกลุ่่�มคนในสัังคมใด
ก็็ตามย่่อมเรีียนรู้้�ผ่่าน “ชื่่�อ” ที่่�มีีอยู่่�ในภาษา  



Journal of Social Sciences and Humanities Research in Asia 29(3), Sep.-Dec. 25-38 
Sareh, N.28

การศึกษาเกี่่�ยวกับการตั้้�งช่ื่�อบุุคคลเป็็นวิธิีีการหนึ่่�งในการทำความเข้า้ใจกลุ่่�มบุุคคล ดังัที่่� Moonsawat (1997) 
ศึกึษาเรื่่�อง “การใช้้ภาษาในการตั้้�งชื่่�อของชาวล้านนาในจังัหวัดัเชีียงราย” พบว่่า ภาษาที่่�ชาวล้านนาใช้้ในการตั้้�งชื่่�อ
มีีการเปลี่่�ยนแปลง เดิิมนิิยมใช้้ภาษาไทยล้้านนาอยู่่�มากและต่่อมารัับเอาภาษาบาลีี ภาษาสัันสกฤต ภาษาเขมร  
รวมทั้้�งภาษาอัังกฤษเข้้ามาใช้้ในการตั้้�งชื่่�อด้้วย ส่่วนจำนวนพยางค์์ได้้เพิ่่�มขึ้้�นจาก 1 พยางค์์เป็็น 2, 3, 4 และ 5 
พยางค์์ แสดงให้้เห็็นว่่าชาวล้้านนาได้้มีีการปรัับเปลี่่�ยนวััฒนธรรมทางภาษาในการตั้้�งชื่่�อ ด้้านความหมายของชื่่�อ
ได้้สะท้้อนให้้เห็็นค่่านิิยมของชาวล้้านนาเกี่่�ยวกัับความมั่่�งมีี ความผููกพัันของชาวล้้านนาที่่�มีีต่่อธรรมชาติิและ 
สิ่่�งแวดล้้อมรอบตััว นอกจากนี้้�ยัังสะท้้อนให้้เห็็นลัักษณะการดำเนิินชีีวิิตที่่�เป็็นไปแบบเรีียบง่่าย Sawangtrakul 
(1997) ศึึกษาเรื่่�อง “การศึึกษาภาษาที่่�ใช้้ในการตั้้�งชื่่�อของคนไทยในกรุุงเทพมหานคร” พบว่่า จำนวนพยางค์์ที่่�ใช้้
ในการตั้้�งชื่่�อมีีตั้้�งแต่่ 1 พยางค์์ถึึง 4 พยางค์์  ชื่่�อของเพศชายมีีจำนวนพยางค์์น้้อยกว่่าชื่่�อของเพศหญิิงในกลุ่่�มอายุุ
เดีียวกันั  ด้้านที่่�มาของภาษาพบว่่า ชื่่�อส่่วนใหญ่่มีีที่่�มาจากภาษาบาลีี - สันัสกฤต ด้้านความหมายพบว่่า ความหมาย
ที่่�ใช้้ในการตั้้�งชื่่�อที่่�มีีความถี่่�สููงสุุด คืือ ประเภทอำนาจ ชััยชนะ ความเป็็นเลิิศ ความกล้้าหาญ และความงาม 
Thammachoto (1997)  ศึกึษาเรื่่�อง “การศึกษาภาษาที่่�ใช้ใ้นการตั้้�งชื่่�อเล่่นของคนไทยในเขตอำเภอเมืือง จังัหวััด
ตรังั” พบว่่า ลักัษณะทางเสีียงที่่�ใช้้ในการตั้้�งช่ื่�อเล่น่ในรุ่่�นบิดามารดากัับบุุตรใช้รูู้ปแบบของชื่่�อเล่่นที่่�มีีเสีียงวรรณยุุกต์์
เดีียวกัันมากที่่�สุุด รองลงมาคืือเสีียงพยััญชนะต้้นเดีียวกััน และเสีียงพยััญชนะท้้ายเดีียวกััน ในรุ่่�นบุุตรกัับบุุตรใช้้
รููปแบบของชื่่�อเล่่นที่่�มีีเสีียงพยััญชนะต้้นเดีียวกัันมากที่่�สุุด รองลงมาคืือ เสีียงพยััญชนะต้้นกัับเสีียงวรรณยุุกต์์
เดีียวกัน เรื่่�องที่่�มาของภาษาพบว่่า ในรุ่่�นบิดามารดากัับบุุตรมีีความสััมพัันธ์ของช่ื่�อเล่่นที่่�ตั้้�งจากภาษาไทยมากที่่�สุดุ 
ส่ว่นในรุ่่�นบุตุรกับับุตุรมีีความสัมัพันัธ์ข์องชื่่�อเล่น่ที่่�ตั้้�งจากภาษาอังักฤษสูงู ความหมายที่่�มีีความถี่่�สูงูที่่�สุดุในทั้้�งสอง
รุ่่�นคืือ ความหมายเกี่่�ยวกัับลัักษณะทางกายภาพ Siriwattanawin (2001) ศึึกษาเรื่่�อง “การตั้้�งชื่่�อของคนไทย”  
โดยมีีจุุดมุ่่�งหมายเพื่่�อศึึกษาความเป็็นมาของการตั้้�งชื่่�อตามหลัักโหราศาสตร์์ของคนไทย พบว่่า ความเป็็นมาของ
การตั้้�งชื่่�อของคนไทยมีีความสอดคล้อ้งกับัค่า่นิยิมและความเชื่่�อของคนไทยมาตลอดทุกุยุคุทุกุสมัยั เช่น่ ความเชื่่�อ
เรื่่�องอำนาจลึกลับั ความเชื่่�อทางพุุทธศาสนา เป็็นต้น้ ส่ว่นหลัักโหราศาสตร์ท์ี่่�เป็น็ที่่�นิยิมได้้แก่ ่“นามทัักษาปกรณ์”  
ซึ่่�งแบ่่งเป็็น 3 หลััก คืือ 1) การตั้้�งชื่่�อตามอัักษรวัันเกิิด 2) การตั้้�งชื่่�อตามนามกำเนิิด และ 3) การตั้้�งชื่่�อตามปีีเกิิด 
ส่่วนเงื่่�อนไขในการตั้้�งชื่่�อพบว่่ามีี 9 เงื่่�อนไข ได้้แก่่ เพศ หลักัโหราศาสตร์์ ความหมาย ความไพเราะ ความแปลกใหม่่ 
ชื่่�อบุคุคลในครอบครัวั นามสกุลุ การเลีียนแบบ และเสีียงที่่�อาจเกิิดปััญหา ทั้้�งนี้้�กลุ่่�มอายุนุ้้อยมีีแนวโน้้มว่่าจะตั้้�งชื่่�อ
ให้้มีีความแปลกใหม่ม่ากขึ้้�น Samniengngam (2002) ศึกึษาเรื่่�อง “ลักัษณะภาษาที่่�แสดงความเปลี่่�ยนแปลงของ
ความเชื่่�อเกี่่�ยวกับัสิิริมิงคลและกาลกิิณีีในชื่�อของคนไทย” พบว่า่ ชื่่�อของคนไทยสะท้อ้นความเชื่่�อเกี่่�ยวกับัสิิริมิงคล
และกาลกิิณีีโดยแสดงออกทั้้�งทางรููปคำและความหมายของชี่่�อทางรููปคำพบว่่า มีีการใช้้รููปคำที่่�เป็็นสิิริิมงคลตาม
ตำราทัักษา คืือ เลี่่�ยงการใช้้อัักษรกาลกิิณีีประจำวัันเกิิด เลืือกอัักษรเดชหรืืออัักษรศรีีนำหน้้าชื่่�อ และตั้้�งชื่่�อให้้มีี
ความสััมพัันธ์์กัับชื่่�อพ่่อแม่่ ส่่วนความหมายของชื่่�อนั้้�นพบว่่า มีีการเลืือกใช้้ความหมายของคำที่่�เป็็นสิิริิมงคล กลุ่่�ม
ความหมายความดีีงามและความเจริิญรุ่่�งเรืือง ความมั่่�งคั่่�ง ความรู้้�ความสามารถ เกีียรติิยศและอำนาจเป็็นกลุ่่�ม
ความหมายที่่�เด่่นที่่�สุุด 

งานวิิจััยข้้างต้้นมีีประเด็็นในการศึึกษาทั้้�งที่่�เหมืือนและแตกต่่างกััน กล่่าวคืือ ส่่วนที่่�เหมืือนกัันเป็็นการศึึกษา
ลักัษณะภาษาที่่�ใช้้ในการตั้้�งช่ื่�อ ความหมายของช่ื่�อ ตลอดจนค่านิยิมและความเชื่่�อของคนในสังคมนั้้�น ๆ  ส่่วนประเด็น็
ที่่�แตกต่่างกัันคืือ การศึึกษาหลัักเกณฑ์์ในการตั้้�งชื่่�อ การศึึกษาเงื่่�อนไขในการตั้้�งชื่่�อ และการศึึกษาความสััมพัันธ์์
ของชื่่�อกัับบุุคคลในครอบครััว  

2. งานวิิจััยเกี่่�ยวกัับการตั้้�งชื่่�อร้้านค้้า 
การศึกษาเกี่่�ยวกับการตั้้�งช่ื่�อธุุรกิจการค้า โดยทั่่�วไปมีีวัตถุุประสงค์์หลัักที่่�สำคััญอยู่่� 2 ประการ คืือ ศึกึษาภาษา

ที่่�ใช้้ในการตั้้�งชื่่�อธุุรกิิจการค้้าและศึึกษาความคิิด ความเชื่่�อที่่�สะท้้อนจากความหมายของช่ื่�อธุุรกิิจการค้า เช่่น  
ผลงานของ Sareh (2007) ศึกึษา “การตั้้�งชื่่�อร้้านค้าในจังัหวัดัปััตตานีี : ความสััมพันัธ์ระหว่่างชื่่�อร้้านค้ากับัวิถิีีชีีวิติ
ในชุมุชน” พบว่่า การตั้้�งชื่่�อร้้านค้าในจังัหวัดัปััตตานีีมีีการใช้้ภาษาที่่�หลากหลาย ทั้้�งภาษาไทย ภาษาจีีน ภาษามลายูู 
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ภาษาอาหรัับ และภาษาญี่่�ปุ่่�น ด้้านความสััมพัันธ์์ของชื่่�อร้้านค้้ากัับวิิถีีชีีวิิตของชุุมชน สะท้้อนให้้เห็็นถึึงสัังคมแบบ
ผสมผสานที่่�แสดงความคิิด ความเชื่่�อ ความเป็็นตัวัตนหรืืออััตลักัษณ์ข์องคนกลุ่่�มต่่าง ๆ  ในพื้้�นที่่�ทั้้�งสามกลุ่่�ม ได้้แก่่ 
คนมลายููมุุสลิิมซึ่่�งเป็็นกลุ่่�มคนส่วนใหญ่่ที่่�มีีวิิถีีชีีวิิตที่่�แนบแน่่นกัับศาสนาอิิสลาม คนไทยเชื้้�อสายจีีนเป็็นกลุ่่�มคน
ดั้้�งเดิิมที่่�ประกอบอาชีีพค้าขายมาตั้้�งแต่่อดีีต และคนไทยที่่�มีีวิิถีีของการดำเนิินชีีวิิตภายใต้้บริิบทของสัังคมและ
วัฒันธรรมไทย Sukhkasame (2012) ศึกึษา “ภาษาที่่�ใช้ใ้นการตั้้�งชื่่�อธุรุกิจิการค้าภายในเขตเทศบาลนครหาดใหญ่่ 
อำเภอหาดใหญ่ ่จังัหวััดสงขลา” พบว่า่ ชื่่�อธุรุกิจิการค้า้ภายในเขตเทศบาลนครหาดใหญ่ ่ ตั้้�งเป็น็ภาษาต่า่งประเทศ
มากที่่�สุดุ รองลงมาคืือภาษาไทยปนภาษาต่่างประเทศ และภาษาไทยมีีจำนวนน้อยที่่�สุดุ ด้้านที่่�มาของชื่่�อธุรุกิจิการค้า
พบว่่ามาจากชื่่�อบุุคคลมากที่่�สุุด รองลงมาคืือชื่่�อสถานที่่� และมาจากชื่่�อบุุคคลรวมกัับชื่่�อสถานที่่� ส่่วนความหมาย
ของธุรุกิจิการค้า้ ตั้้�งชื่่�อเพื่่�อบอกลักัษณะของธุรุกิจิการค้า้มากที่่�สุดุ รองลงมาคืือความเจริญรุ่่�งเรืือง ส่ว่นความหมาย
ที่่�แสดงถึึงความมั่่�นคง ความยืืนยง มีีจำนวนน้้อยที่่�สุุด Sodsongkrit (2012) ได้้สำรวจชื่่�อร้้านค้้าภาษาจีีนของ 
ชาวไทยเชื้้�อสายจีีนในเขตอำเภอเมืือง จัังหวััดอุุบลราชธานีี  พบว่่ามีี “แซ่่ตั้้�ง” มากที่่�สุุด โดยมีีถิ่่�นฐานเดิิมอยู่่�ทาง
ตอนใต้้ของประเทศจีีน ส่่วนระยะเวลาที่่�มีีการก่่อตั้้�งกิิจการมากที่่�สุุดอยู่่�ในช่่วงระหว่่างปีี พ.ศ. 2516 - 2525 และ
ประกอบกิิจการค้้าขายสิินค้้าเบ็็ดเตล็็ดมากที่่�สุุด ส่่วนความหมายของชื่่�อร้้านค้้าภาษาจีีนและภาษาไทย พบว่่า ใช้้
กลวิธิีีการแปล การทับัศัพัท์ ์และการหาคำที่่�มีีเสีียงคล้า้ยกันัเพื่่�อความหมายเป็น็มงคล ผลการศึกึษาครั้้�งนี้้�สะท้อ้น
ให้้เห็็นว่่า ชาวไทยเชื้้�อสายจีีนให้้ความสำคััญกัับการใช้้ภาษาในการตั้้�งชื่่�อร้้านค้้าที่่�มีีความเป็็นมงคลต่่อการค้้าขาย 
ได้้แก่่ ความเจริิญ ความรุ่่�งเรืือง ความเฟื่่�องฟูู ความร่่ำรวย ความมั่่�งมีี ความยืืนยง ความมั่่�นคง ความราบรื่่�น และ
ความสำเร็็จ Chongbanchop (1991) ศึึกษาภาษาที่่�ใช้้ในการตั้้�งชื่่�อธุุรกิิจการค้้า มีีวััตถุุประสงค์์เพื่่�อศึึกษา 
องค์ป์ระกอบของภาษาในเรื่่�องที่่�มาของภาษา การสร้า้งคำ ความหมายของชื่่�อ และวิเิคราะห์ค์่า่นิยิมที่่�สะท้อ้นจาก
ชื่่�อธุุรกิจการค้า พบว่่าภาษาที่่�นำมาตั้้�งเป็็นชื่�อธุุรกิจการค้ามากที่่�สุุด คืือภาษาอัังกฤษซ่ึ่�งวิิธีีการทับศััพท์ทั้้�งหมด  
รองลงมาคืือชื่่�อภาษาไทยผสมกับัภาษาบาลีีสันัสกฤต  และชื่่�อภาษาบาลีี - สันัสกฤต ตามลำดับั ทางด้า้นการสร้า้ง
คำพบว่่า มีีคำประสม คำซ้้อน คำซ้้ำ ด้้านองค์์ประกอบทางความหมาย ได้้แก่่ ประเภทที่่�มาจากชื่่�อเฉพาะ  
ความหมายเกี่่�ยวกับัประเภทของธุุรกิจิการค้า้ ความหมายเกี่่�ยวกับัคุณุภาพ ความหมายเกี่่�ยวกับัความเจริญรุ่่�งเรืือง 
และความเป็็นสิริิมิงคล ค่า่นิยิมที่่�สะท้้อนจากช่ื่�อธุรุกิจิการค้า ได้้แก่ ่ค่า่นิิยมในการนำภาษาต่่างประเทศมาเป็็นชื่่�อ
ธุุรกิิจการค้า สะท้้อนให้้เห็็นถึึงการรับเอาความเจริิญด้้านวิิทยาศาสตร์์และเทคโนโลยีีจากชาติิตะวัันตกเข้้ามาใน
สังัคมไทย อีีกประเภทหนึ่่�งคืือ ค่่านิยิมที่่�เป็็นนามธรรมซ่ึ่�งเกี่่�ยวกับัความเจริญิรุ่่�งเรืือง ความมั่่�นคงยืืนยง อำนาจ ชัยัชนะ 
ความมีีคุุณธรรม  

กล่่าวโดยสรุุปว่่าแนวความคิิดเกี่่�ยวกัับภาษากัับการตั้้�งชื่่�อ รวมทั้้�งผลงานวิิจััยดัังกล่่าวมาข้้างต้้น สามารถนำ
มาใช้้เป็็นพื้้�นฐานในการจำแนกภาษาและวิิเคราะห์์ภาษาที่่�ปรากฏอยู่่�ในชื่่�อร้้านค้้าได้้เป็็นอย่่างดีี อีีกทั้้�งยัังเป็็น
ประโยชน์ต่อ่การศึกษาการตั้้�งชื่่�อร้า้นค้าในพื้้�นที่่�สามจังัหวัดัชายแดนภาคใต้ท้ี่่�มีีความหลากหลายทางวัฒันธรรมได้้
ในภาพกว้้างต่่อไป 

วิิธีีการวิิจััย
การศึึกษาวิิจััยนี้้� เป็็นการศึึกษาวิิจััยเชิิงปริิมาณ เก็็บข้้อมููลจากการสััมภาษณ์์เจ้้าของร้้านค้้า โดยใช้้

แบบสอบถามและจดบัันทึึกข้้อมููล โดยมีีการดำเนิินวิิธีีการวิิจััย ดัังนี้้�
กลุ่่�มตััวอย่่าง  
ชื่่�อร้้านค้้าในเขตเทศบาลเมืืองในพื้้�นที่่�สามจัังหวััดชายแดนภาคใต้้จำนวนทั้้�งสิ้้�น 288 ชื่่�อร้้านค้้า โดยเป็็น 

ชื่่�อร้้านค้้าในเขตเทศบาลเมืืองปััตตานีีจำนวน 117 ชื่่�อร้้านค้้า เทศบาลเมืืองนราธิิวาสจำนวน 99 ชื่่�อร้้านค้้า และ
เทศบาลเมืืองยะลาจำนวน 72 ชื่่�อร้า้นค้า้ การเลืือกพื้้�นที่่�ในเขตเทศบาลเมืืองเนื่่�องจากเป็น็ย่า่นธุรุกิจิการค้า้ที่่�สำคัญั
ของจัังหวััด จึึงมีีประเภทร้้านค้าที่่�หลากหลายและมีีจำนวนมาก การเลืือกช่ื่�อร้้านค้าในบริิเวณพื้้�นที่่�ดัังกล่่าว ใช้ ้
การสุ่่�มแบบเจาะจง



Journal of Social Sciences and Humanities Research in Asia 29(3), Sep.-Dec. 25-38 
Sareh, N.30

เครื่่�องมืือที่่�ใช้้ในการเก็็บข้้อมููล 
แบบสอบถามเป็็นเครื่่�องมืือสำหรัับการรวบรวมข้้อมููล โดยลงพื้้�นที่่�สััมภาษณ์์เจ้้าของร้้านค้าและจดบัันทึก

ข้้อมููลตามประเด็็นคำถามต่่าง ๆ โดยกำหนดประเด็็นคำถาม 2 หััวข้้อใหญ่่ ได้้แก่่ ข้้อมููลพื้้�นฐานเกี่่�ยวกัับร้้านค้้า 
และข้้อมูลูด้้านภาษา เช่่น ประวัตัิคิวามเป็็นมา ช่่วงปีีพุทุธศักัราชที่่�ตั้้�งร้้านค้า บุคุคลที่่�ตั้้�งชื่่�อร้้านค้า การอ่านออกเสีียง
ชื่่�อร้้านค้้า ความหมายของชื่่�อร้้าน เป็็นต้้น

การวิิเคราะห์์ข้้อมููล  
เริ่่�มจากจัดัระเบีียบข้้อมููล โดยการจำแนกช่ื่�อร้้านค้าที่่�มีีลักษณะคล้้ายกััน นำมาจััดไว้ใ้นกลุ่่�มเดีียวกัน เช่น่ กลุ่่�ม

อาหารและเครื่่�องดื่่�ม ประกอบด้้วยร้้านอาหาร ร้้านเครื่่�องดื่่�ม ร้้านขนม กลุ่่�มเทคโนโลยีี ประกอบด้้วย ร้้านขาย
โทรศััพท์์ ร้้านคอมพิิวเตอร์์ ร้้านขายและซ่่อมเครื่่�องใช้้ไฟฟ้้า เป็็นต้้น หลัังจากนั้้�นวิิเคราะห์์ภาษาที่่�ใช้้ในการตั้้�งชื่่�อ
ร้้านค้้า แล้้วนำมาจััดกลุ่่�มภาษาที่่�ใช้้ในการตั้้�งชื่่�อร้้านค้้า จำแนกช่่วงเวลาของการก่่อตั้้�งร้้านค้้าและเปรีียบเทีียบ 
ช่่วงเวลาของภาษาในชื่่�อร้้านค้้า

 
ผลการวิิจััย

การศึึกษาภาษาที่่�ใช้้ตั้้�งชื่่�อร้้านค้้าในสามจัังหวััดชายแดนภาคใต้้แบ่่งผลการศึึกษาออกเป็็น 2 ประเด็็นใหญ่่ ๆ  
คืือ ภาษาที่่�ใช้้ตั้้�งชื่่�อร้้านค้้า และช่่วงเวลาของภาษาที่่�ใช้้ในการตั้้�งชื่่�อร้้านค้้า

1. ภาษาที่่�ใช้้ตั้้�งชื่่�อร้้านค้้าในสามจัังหวััดชายแดนใต้้ ข้้อมููลที่่�ศึึกษาพบว่่า ชื่่�อร้้านค้้าในสามจัังหวััดชายแดน
ภาคใต้้ใช้้ภาษาจีีน ภาษาไทย และภาษามลายูู มาตั้้�งเป็็นชื่่�อร้้านค้้า ดัังต่่อไปนี้้�

1.1 ภาษาจีีน ชื่่�อร้้านค้้าที่่�เป็็นภาษาจีีนตั้้�งตามเจ้้าของร้้านค้้าซึ่่�งเป็็นคนไทยเชื้้�อสายจีีน ตามเอกสารทาง
ประวััติิศาสตร์์บัันทึึกไว้้ว่่า ชาวจีีนเดิินทางเข้้ามาค้้าขายแถบคาบสมุุทรมลายููราวพุุทธศตวรรษที่่� 5 บางส่่วนไม่่ได้้
กลับัภูมูิลิำเนา แต่ไ่ด้้แต่ง่งานกัับหญิงิชาวพื้้�นเมืือง และตั้้�งรกรากอยู่่�อย่า่งถาวร ดังัปรากฏบริเิวณที่่�มีีชาวจีีนอาศััย
ทำมาค้้าขายในอำเภอเมืือง จัังหวััดปััตตานีีที่่�เรีียกว่่า บ้้านกาแลจีีนอ1 (Document Processing and Archives 
Committee, 2000)

ชื่่�อร้้านค้้าของคนไทยเชื้้�อสายจีีน ในจัังหวััดปััตตานีี ยะลา และนราธิิวาส พบในข้้อมููล 2 ลัักษณะ คืือ  
การทัับศััพท์์ และการประสมทัับศััพท์์   

1.1.1 การทับศััพท์ พบว่่าช่ื่�อร้้านค้าของคนไทยเชื้้�อสายจีีนมีีการใช้้อัักษรไทยทัับศััพท์คำภาษาจีีน  
ซึ่่�งเป็็น “แซ่่” หรืือ “นามสกุุล” ชื่่�อบุุคคล และคำที่่�มีีความหมายเป็็นมงคล ดัังตััวอย่่าง  

- ชื่่�อร้้าน “แต้้ชุุนกวง” ใช้้อัักษรไทยทัับศััพท์คำภาษาจีีน ได้้แก่่ “แซ่่แต้้” และต่่อท้้ายด้้วยคำว่่า  
“ชุุนกวง” หมายถึึง  แสงสว่่าง  ชื่่�อร้้านนี้้�สื่่�อถึึงความเจริิญก้้าวหน้้าของกิิจการค้้า

- ชื่่�อร้้าน “อิ๊๊�วย่งแซ” ใช้้อัักษรไทยทัับศััพท์คำภาษาจีีนที่่�เป็็นแซ่่คืือ “แซ่่อิ๊๊�ว” และคำว่่า “ยงแซ” 
หมายถึึง อยู่่�ยงถาวร  รวมความหมายว่่า ร้้านค้้าที่่�มีีความมั่่�นคงถาวร

- ชื่่�อร้า้น “เลีียงเฮีียง”  ใช้้อักัษรไทยทับัศัพัท์คำภาษาจีีนที่่�เป็น็ชื่�อบุพุการีีของเจ้า้ของร้า้นคืือ “เลีียง” 
เป็็นชื่่�อบิิดา และ “เฮีียง” เป็็นชื่่�อมารดา สื่่�อถึึงความเป็็นสิิริิมงคลแก่่ลููกหลาน

- ชื่่�อร้้าน “ซินิชั่่�งเฮง” ใช้้อักัษรไทยทับัศัพัท์คำภาษาจีีนว่า “ซินิ” หมายถึงึ สิ่่�งใหม่่ ส่่วน “เฮง” หมายถึงึ 
ความโชคดีีต่่าง ๆ สื่่�อความหมายถึึงร้้านค้้าที่่�มีีแต่่ความโชคดีี    

- ชื่่�อร้้าน “เฮงกี่่�” ใช้้อัักษรไทยทัับศััพท์์คำภาษาจีีนว่่า “เฮง” หมายถึึง ความโชคดีี ส่่วนคำ “กี่่�” 
หมายถึึง ตำแหน่่งแห่่งที่่� หรืือสััญลัักษณ์์ สื่่�อความหมายว่่า กิิจการร้้านค้้าสามารถลงหลัักปัักฐานมีีตำแหน่่งแห่่งที่่� 
มีีโชคลาภ และมีีความมั่่�นคงยั่่�งยืืน

1 คำภาษามลายููถิ่่�น คำ “กาแล” แปลว่่า เมืืองท่่า ส่่วนคำ “จีีนอ” แปลว่่า คนเชื้้�อชาติิจีีน
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น่า่สัังเกตว่า่ การทับัศััพท์ค์ำภาษาจีีนโดยใช้ต้ัวัอักัษรไทยดังัตััวอย่า่งข้า้งต้น้เป็น็วิธิีีการตั้้�งช่ื่�อร้้านค้าในช่ว่งแรก
ที่่�คนไทยเชื้้�อสายจีีนได้้เริ่่�มประกอบธุุรกิจิการค้า ต่อ่มาเม่ื่�อถึงึรุ่่�นลูกหลานซ่ึ่�งเกิิดและเติิบโตในเมืืองไทยได้้มีีโอกาส
ศึึกษาเล่่าเรีียนภาษาไทย จึึงเลืือกใช้้คำภาษาไทยที่่�ออกเสีียงคล้้ายกัับคำภาษาจีีนมาตั้้�งเป็็นชื่่�อร้้านค้้า ได้้แก่่  
ชื่่�อร้้าน “แสงไทย” มาจากคำภาษาจีีนว่่า “เซ่่งไท” 

1.1.2 การประสมทับัศัพัท์  หมายถึงึ ชื่่�อร้า้นค้า้ของคนไทยเชื้้�อสายจีีนที่่�ใช้ค้ำทับัศัพัท์ภ์าษาจีีนประสม
กัับคำภาษาไทย หรืือคำภาษาบาลีีสัันสกฤต  ดัังตััวอย่่าง

- ชื่่�อร้้าน “บั่่�นหลีีพาณิิช” คำว่่า “บั่่�นหลีี” เป็็นการทัับศััพท์์คำภาษาจีีน ประสมกัับคำภาษาไทยที่่� 
ยืืมมาจากภาษาบาลีีสัันสกฤตคืือ “พานิิช” หมายถึึง การค้้า  

- ชื่่�อร้้าน “เต๊๊กเส็็งพานิิช” คำว่่า “เต๊๊กเส็็ง” เป็็นการทัับศััพท์์คำภาษาจีีน ประสมกัับคำภาษาไทยที่่�
ยืืมมาจากภาษาบาลีีสัันสกฤตคืือ “พานิิช” หมายถึึง การค้้า

- ชื่่�อร้้าน “แสงฮวดพาณิิชย์์” คำว่่า “แสง” เป็็นคำภาษาไทย ส่่วนคำว่่า “ฮวด” เป็็นการทัับศััพท์ ์
คำภาษาจีีน ประสมกัับคำภาษาบาลีีสัันสกฤตคืือคำว่่า “พาณิิชย์์”

- ชื่่�อร้้าน “ยะลาย่่งฮวดวััสดุุก่่อสร้้าง” คำว่่า “ยะลา” เป็็นคำภาษามลายูู ส่่วนคำว่่า “ย่่งฮวด” เป็็น 
การทัับศััพท์์คำภาษาจีีน นำมาประสมกัับคำภาษาบาลีีสัันสกฤตว่่า “วััสดุุก่่อสร้้าง” 

- ชื่่�อร้้าน “ห้้างทองไท้้ง้้วนล้้ง” “ห้้างทองเหง่่ายงเฮง” และ “ห้้างทองน่่ำตุุนหลีี” ชื่่�อร้้านค้้าทั้้�งสาม
ชื่่�อนี้้�ใช้้คำภาษาไทยคืือ “ห้้างทอง” ประสมกัับคำภาษาจีีนที่่�ใช้้การทัับศััพท์์คืือ “ไท้้ง้้วนล้้ง” “เหง่่ายงเฮง” และ 
“น่่ำตุุนหลีี”  

ภาษาจีีนที่่�ใช้้ในการตั้้�งชื่่�อร้้านค้้าข้้างต้้นไม่่ว่่าจะด้้วยการทัับศััพท์์ การประสมทัับศััพท์์ ต่่างสะท้้อนความคิิด
ความเชื่่�อของคนไทยเชื้้�อสายจีีนได้้เป็็นอย่่างดีี คนไทยเชื้้�อสายจีีนมัักนำชื่่�อของบุุพการีี บรรพบุุรุุษ และแซ่่ มาตั้้�ง
เป็็นชื่่�อร้้านค้้า เนื่่�องจากมีีความเชื่่�อเรื่่�องการนัับถืือ บรรพบุุรุุษ นอกจากนี้้�ยัังใช้้คำต่่าง ๆ ที่่�มีีความหมายดีี  
เป็็นมงคลเพื่่�อสื่่�อให้้กิิจการเจริิญรุ่่�งเรืือง

1.2 ภาษาไทย การใช้้ภาษาไทยมาตั้้�งเป็็นชื่่�อร้้านค้้าเนื่่�องจากเจ้้าของหรืือผู้้�ประกอบกิิจการที่่�เป็็นคนไทย
ต้อ้งการให้ช่้ื่�อร้า้นค้า้สื่่�อความหมายที่่�เข้า้ใจง่า่ย สะดุดุตา น่า่สนใจ ตลอดจนเป็น็ชื่่�อที่่�มีีความหมายมงคล แบ่ง่ออก
เป็็น 2 กลุ่่�ม คืือ การใช้้คำเดี่่�ยว และการประสมคำ  

1.2.1 การใช้้คำเดี่่�ยว ได้้แก่่ ชื่่�อร้้านค้าที่่�ใช้้คำภาษาไทยที่่�มีีความหมายเดีียว โดยอาจมีีส่วนขยาย 
เพิ่่�มเติิม เพื่่�อบอกรายละเอีียดและจููงใจลููกค้้าหรืือผู้้�คนทั่่�วไปให้้เกิิดความสนใจและตััดสิินใจเลืือกใช้้บริิการได้้ง่่าย
และรวดเร็ว็  ในข้อมููลพบว่่า มีีการตั้้�งช่ื่�อร้้านค้าที่่�มาจากช่ื่�อบุุคคล บุคุลิิกลัักษณะ และประเภทกิิจการ ดังัตััวอย่่าง

- ชื่่�อร้้าน “เอก” เป็็นชื่่�อเจ้้าของร้้าน หมายถึึง ดีี เลิิศ และบอกลำดัับที่่�หนึ่่�ง ซ่ึ่�งเป็็นชื่่�อร้้านค้้าที่่� 
สื่่�อความหมายเป็็นมงคล  

- ชื่่�อร้้าน “สมพร” เป็็นชื่่�อเจ้้าของร้้าน  หมายถึึง การได้้รัับสิ่่�งที่่�ต้้องการ สมตามความปรารถนา  
เป็็นชื่่�อร้้านค้้าที่่�สื่่�อความหมายเป็็นมงคล

- ชื่่�อร้้าน “ยิ้้�มยิ้้�ม” ตั้้�งตามบุุคลิิกลัักษณะของเจ้้าของร้้านซ่ึ่�งมีีอัธยาศััยดีี มีีใบหน้้ายิ้้�มแย้้มแจ่่มใส  
จึึงเป็็นที่่�พึึงพอใจของลููกค้้าหรืือผู้้�ใช้้บริิการ

- ชื่่�อร้้าน “ซัักซััก” ตั้้�งตามประเภทกิิจการค้้าที่่�เป็็นร้้านซัักรีีด เพื่่�อสื่่�อความหมายให้้ผู้้�ใช้้บริิการเข้้าใจ
ง่่ายและรวดเร็็ว อีีกทั้้�งยัังใช้้การซ้้ำคำเพื่่�อเน้้นความกระฉัับกระเฉงของเจ้้าของร้้านค้้า  

1.2.2 การประสมคำ ได้้แก่่ ชื่่�อร้้านค้าที่่�มีีการประกอบคำเพื่่�อส่ื่�อความหมายมากกว่า่หนึ่่�งความหมาย 
โดยใช้้คำภาษาไทยประสมกัับคำภาษาไทย หรืือประสมกัับคำบาลีีสัันสกฤต

- ชื่่�อร้า้น “พิิพิธิผ้า้” เป็็นการประสมคำบาลีีสันสกฤตกัับคำภาษาไทยคืือ “พิิพิธิภักัดีี” ซ่ึ่�งเป็็นชื่่�อถนน
ที่่�ตั้้�งของร้้านค้้า + ประเภทสิินค้้าคืือ “ผ้้า” 
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- ชื่่�อร้้าน “อนุุสรณ์์โภชนาการ” เป็็นการประสมคำบาลีีสัันสกฤตทั้้�งสองคำ คืือ “อนุุสรณ์์” เป็็นชื่่�อ
เจ้้าของร้้านค้้า + ประเภทกิิจการขายอาหารคืือ “โภชนการ”

- ชื่่�อร้้าน “แสงชััยภููษาภััณฑ์์” เป็็นการประสมคำภาษาบาลีีสัันสกฤต คืือ คำว่่า “แสงชััย” เป็็นชื่่�อ
บุคุคล (แสง = คำไทย, ชัยั = คำบาลีีสันัสกฤต) + คำบอกประเภทกิจิการขายผ้า้คืือ “ภูษูาภัณัฑ์”์ รวมความหมาย
ที่่�เป็็นมงคลว่่า ร้้านค้้าที่่�เป็็นแสงแห่่งชััยชนะ  

- ชื่่�อร้้าน “ทรััพย์์รุ่่�งเรืือง” เป็็นการประสมคำบาลีีสัันสกฤตทั้้�งสองคำ เพื่่�อสื่่�อความหมายมงคล คืือ 
“ทรััพย์์” + “รุ่่�งเรืือง” หมายถึึง กิิจการค้้าที่่�มีีความร่่ำรวย อุุดมด้้วยทรััพย์์สิิน

- ชื่่�อร้า้น “พูนูสินิ” และชื่่�อร้า้น “รวมสินิ” เป็น็การประสมคำภาษาไทยทั้้�งสองคำ เพื่่�อสื่่�อความหมาย
มงคล คืือ “พููน” “รวม” หมายถึึง เพิ่่�มขึ้้�น และ “สิิน” หมายถึึง เงิินทอง, ทรััพย์์

ภาษาไทยที่่�ใช้้ในการตั้้�งช่ื่�อร้้านค้าทั้้�งที่่�เป็็นการใช้้คำเดี่่�ยวและการประสมคำ จะใช้้คำที่่�มีีความหมายดีี  
ความหมายเป็็นมงคล ความเป็็นมงคลของคนไทยจะเกี่่�ยวกับทรััพย์สินิเงิินทอง ความร่่ำรวย และความเจริญรุ่่�งเรืือง 
ดัังนั้้�นชื่่�อร้้านค้้าภาษาไทยจึึงเลืือกใช้้คำต่่าง ๆ ที่่�สื่่�อความหมายเหล่่านี้้�เป็็นหลััก

1.3 ภาษามลายูู ภาษามลายููอยู่่�ในตระกููลภาษาออสโตรนีีเซีีย (Austronesia) โดยแบ่่งย่่อยออกเป็็นกลุ่่�ม
นููซัันตารา (Nusantara) กลุ่่�มเมลานีีเซีีย (Melanesia) และกลุ่่�มโปลีีนีีเซีีย (Polynesia)  ซึ่่�งภาษามลายููในจัังหวััด
ชายแดนภาคใต้้ของไทยจััดอยู่่�ในกลุ่่�มนููซัันตารา Kaseng (2001) อธิิบายว่่า “ลัักษณะทั่่�วไปของภาษามลายููถิ่่�น
ปััตตานีีมีีแต่่ภาษาพููด ไม่่มีีภาษาเขีียน ดัังนั้้�นเวลาเขีียนจึงต้้องใช้้ภาษามลายููมาตรฐาน ซ่ึ่�งใช้้ตััวอัักษรโรมัันหรืือ 
ตััวอัักษรยาวีีที่่�เป็็นตััวภาษาอาหรัับ”  

คำว่่า “ภาษามลายูู” ในบทความนี้้�ได้้รวมคำภาษาอาหรัับเอาไว้้ด้้วยเพื่่�อความสะดวกในการวิิเคราะห์์
ภาษาพบว่่า ชื่่�อร้า้นค้า้ของคนมลายููมุสุลิมิในจัังหวััดปัตัตานีี ยะลา และนราธิวิาส มีีการใช้ภ้าษามลายูู  2 ลักัษณะ 
คืือ การทัับศััพท์์ และการประสมทัับศััพท์์  

1.3.1 การทัับศััพท์์ หมายถึึง ชื่่�อร้้านค้้าของคนมลายููมุุสลิิมที่่�ใช้้คำทัับศััพท์์ภาษามลายููประสมกัับ 
คำภาษาไทย หรืือคำภาษาบาลีีสัันสกฤต รวมทั้้�งใช้้ตััวอัักษรโรมัันทัับศััพท์์คำภาษาอาหรัับ และคำภาษาอัังกฤษ 
ดัังตััวอย่่าง    

- ชื่่�อร้้าน “อาดััม” ใช้้อัักษรไทยทัับศััพท์์ชื่่�อเฉพาะที่่�ยืืมมาจากภาษาอาหรัับ
- ชื่่�อร้้าน “กะต๊๊ะ” ใช้้อัักษรไทยทัับศััพท์์คำเรีียกขานที่่�เป็็นภาษามลายูู (กะ = หญิิงที่่�มีีอาวุุโสกว่่า + 

ต๊๊ะ = ชื่่�อสั้้�น ๆ ของบุุคคล) 
- ชื่่�อร้้าน “บายูู” ใช้้อัักษรไทยทัับศััพท์์ภาษามลายููคืือคำว่่า “Baju” หมายถึึง เสื้้�อผ้้า 
- ชื่่�อร้้าน “กาซิิฮ์์ & ซายััง” ใช้้อัักษรไทยทัับศััพท์์คำภาษามลายููคืือ คำว่่า “กาซิิฮ์์” (Kasih) หมายถึึง 

ความรััก ส่่วนคำว่่า “ซายััง” (Sayang) หมายถึึง ผู้้�เป็็นที่่�รััก  
- ชื่่�อร้้าน “ซลาซา” ใช้้อัักษรไทยทัับศััพท์์คำยืืมภาษาอาหรัับ แปลว่่า จำนวนเลขสาม
- ชื่่�อร้้าน “ริิสกีี” ใช้้อัักษรไทยทัับศััพท์์คำยืืมภาษาอาหรัับ แปลว่่า ความมีีโชค
- ชื่่�อร้า้น “บลูกู้า้” ใช้อ้ักัษรไทยทับัศัพัท์ค์ำภาษามลายูทูี่่�เป็น็ชื่่�อหมู่่�บ้า้นของเจ้า้ของร้า้น มีีความหมาย

ว่่า ไร่่หรืือท้้องที่่�  แต่่เติิมเสีียงวรรณยุุกต์์โทในพยางค์์หลัังเพื่่�อให้้แปลก เด่่นและน่่าสนใจ
- ชื่่�อร้้าน “Budaya” ใช้้ตััวอัักษรโรมัันทัับศััพท์์คำภาษามลายูู แปลว่่า วััฒนธรรม 
1.3.2 การประสมทัับศััพท์์ หมายถึึงการนำช่ื่�อร้้านค้าของคนมลายููมุุสลิิมซ่ึ่�งใช้้การประสมคำศััพท์ ์

ภาษามลายููกัับคำภาษาต่่าง ๆ ได้้แก่่ ภาษาไทย ภาษาบาลีีสัันสกฤต ภาษาอัังกฤษ พบในข้้อมููลทั้้�งการใช้้ 
อัักษรไทย และอัักษรโรมััน  ดัังตััวอย่่าง

- ชื่่�อร้้าน “นิิสาวาเนื้้�อย่่าง” เป็็นการประสมทัับศััพท์์คำภาษามลายููกัับคำภาษาไทยคืือ “นิิสาวา” เป็็น
ชื่่�อบุุคคล + คำว่่า “เนื้้�อย่่าง”
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- ชื่่�อร้า้น “กะแยโภชนา” และชื่่�อร้า้น “กะเมาะห์โ์ภชนา” ใช้ก้ารประสมทับัศัพัท์คำ เรีียกขานในภาษา
มลายููถิ่่�นกัับคำภาษาบาลีีสัันสกฤต (“กะ” = หญิิงที่่�อาวุุโสกว่่าผู้้�พููด, “แย” และ “เมาะห์์” = ชื่่�อบุุคคลที่่�ใช้้เรีียก
กัันสั้้�น ๆ ) + คำว่่า “โภชนา” 

- ชื่่�อร้้าน “นััชมีีไอติิม” ใช้ก้ารประสมทัับศััพท์คำภาษามลายููกับัคำยืืมภาษาอัังกฤษ ได้้แก่่ “นััชมีี” เป็็น
ชื่่�อบุุคคล + คำว่่า ไอศกรีีม” (Ice Cream) ออกเสีียงตามภาษาปากว่่า “ไอติิม”

- ชื่่�อร้้าน “แบลีีวััสดุุก่่อสร้้าง” ใช้้การประสมทัับศััพท์์คำภาษามลายููกัับคำภาษาบาลีีสัันสกฤต ได้้แก่่  
“แบลีี” เป็็นคำเรีียกขาน (“แบ” = พี่่�, “ลีี” = ชื่่�อเจ้้าของร้้าน) + คำว่่า “วััสดุุก่่อสร้้าง”

- ชื่่�อร้้าน “บัังดุุลโอดิิบ” ใช้้การประสมทัับศััพท์์คำภาษามลายููกัับคำภาษาไทย ได้้แก่่ “บัังดุุล” เป็็น 
คำเรีียกขาน (“บััง” = พี่่�, “ดุุล” = ชื่่�อเจ้้าของร้้าน) + คำว่่า “โอดิิบ” (ผงโอวััลติินที่่�ยัังไม่่ปรุุง) 

- ชื่่�อร้้าน “ดิินแตออยกล้้อ”  ใช้้การประสมทัับศััพท์์คำภาษามลายููกัับคำภาษาไทย ได้้แก่่ “ดิิน” เป็็น
ชื่่�อเล่่นของบุุคคล + คำว่่า “แตออยกล้้อ” เป็็นชื่่�อเครื่่�องดื่่�มชนิิดหนึ่่�งในถิ่่�นใต้้ 

- ร้้าน “Norsport” ใช้้การประสมทัับศััพท์์คำภาษามลายููกัับคำยืืมภาษาอัังกฤษ โดยใช้้อัักษรโรมััน  
ได้้แก่่ “Nor” เป็็นชื่่�อบุุคคล + คำว่่า “sport” 

- ชื่่�อร้้าน “Kedai buku muslim” ใช้้การประสมทัับศััพท์์คำภาษามลายููกัับคำภาษาอาหรัับ โดยใช้้
อัักษรโรมััน ได้้แก่่ “Kedai” = ร้้าน, “Bugu” = หนัังสืือ, “Muslim” = ผู้้�ที่่�นัับถืือศาสนาอิิสลาม

ภาษาที่่�ใช้้ในการตั้้�งชื่่�อร้้านค้้าของคนมลายูู ใช้้ชื่่�อบุุคคลที่่�ตั้้�งเป็็นภาษาอาหรัับมาตั้้�งเป็็นชื่่�อร้้านค้้า เนื่่�องจาก
มีีความเชื่่�อว่า่ชื่่�อเป็น็สิ่่�งที่่�มีีความสำคัญั มีีความหมายต่่อบุคุคลทั้้�งในโลกนี้้�และโลกหน้า้ และยังัใช้ค้ำภาษาอาหรับั
ที่่�สื่่�อความหมายดีี มาตั้้�งเป็็นชื่่�อร้า้นค้า เพราะภาษาอาหรัับเป็็นภาษาของคััมภีีร์อั์ัลกุรุอานที่่�คนมลายููมุสุลิมินับัถืือ 
และถืือว่า่เป็น็มงคลกับัชีีวิติ นอกจากนี้้�ยังัใช้ค้ำเรีียกขานในภาษามลายูมูาตั้้�งเป็น็ส่ว่นหนึ่่�งของชื่่�อร้า้นค้า้ เนื่่�องจาก
วััฒนธรรมการให้้ความสำคััญหรืือความเคารพต่่อผู้้�อาวุุโสของคนในพื้้�นที่่�

2. ช่่วงเวลาของภาษาที่่�ใช้้ตั้้�งชื่่�อร้้านค้้าในสามจัังหวััดชายแดนภาคใต้้
หััวข้้อนี้้�เป็็นการจำแนกช่่วงเวลาของภาษาที่่�ใช้้ตั้้�งชื่่�อร้้านค้าในสามจัังหวััดชายแดนภาคใต้้ โดยในข้อมููล 

พบชื่่�อร้้านค้้าที่่�มีีการก่่อตั้้�งขึ้้�นตั้้�งแต่่ปีี พ.ศ. 2466 จนถึึงปีี พ.ศ. 2555 ในที่่�นี้้�ได้้แบ่่งเป็็น 10 ช่่วง ได้้แก่่ 100 ปีี 
(พ.ศ. 2446 - 2456) 90 ปีี (พ.ศ. 2457 - 2467) 80 ปีี (พ.ศ. 2468 - 2478)  70 ปีี (พ.ศ. 2479 - 2489) 60 ปีี 
(พ.ศ. 2490 - 2500) 50 ปีี (พ.ศ. 2501 - 2511) 40 ปีี (พ.ศ. 2512 - 2522) 30 ปีี (พ.ศ. 2523 - 2533) 20 ปีี 
(พ.ศ. 2534 - 2544) และ 10 ปีี (พ.ศ. 2545 - 2555) ดัังต่่อไปนี้้�

2.1 ชื่่�อร้้านค้้าภาษาจีีน ในข้้อมููลพบชื่่�อร้้านค้้าภาษาจีีนที่่�มีีเจ้้าของร้้านเป็็นคนไทยเชื้้�อสายจีีน จำนวน 6 
ช่่วงเวลา โดยเริ่่�มมีีการก่่อตั้้�งร้้านค้้าครั้้�งแรกเมื่่�อราว 100 ปีีที่่�แล้้ว ดัังนี้้�    

1) ช่่วง 100 ปีี (พ.ศ. 2446 - 2456) พบจำนวน 2 ชื่่�อ เป็็นชื่่�อร้้านค้้าในจัังหวััดยะลา ได้้แก่่ ชื่่�อร้้าน 
อิ๊๊�วย่่งแซ และแต้้ชุุนกวง

2) ช่่วง 70 ปีี (พ.ศ. 2479 - 2489) พบจำนวน 4 ชื่่�อ เป็็นชื่่�อร้้านค้้าในจัังหวััดยะลา ได้้แก่่ ชื่่�อร้้าน  
คููหม่่งเส็็ง ซิิมเซีียงไถ่่ ล่่อเซ็็งฮวด และเฮงกี่่�

3) ช่่วง 60 ปีี (พ.ศ. 2490 - 2500) พบจำนวน 8 ชื่่�อ เป็็นชื่�อร้้านค้าในจังัหวัดัปััตตานีี 5 ชื่่�อ ชื่่�อร้้านค้า
ในจังัหวััดยะลา 1 ชื่่�อ และชื่่�อร้้านค้า้ในจังัหวััดนราธิวิาส 2 ชื่่�อ ได้้แก่ ่ฉิ่่�นจงฮิิน เลีียงเฮีียง บั่่�นหลีีพาณิชิ เฮงโภชนา
ห้้างทองไท้้น่่ำฮง เป็็นต้้น

4) ช่่วง 50 ปีี (พ.ศ. 2501 - 2511) พบจำนวน 8 ชื่่�อ เป็็นชื่�อร้้านค้าในจังัหวัดัปััตตานีี 4 ชื่่�อ ชื่่�อร้้านค้า
ในจัังหวััดยะลา 2 ชื่่�อ และชื่่�อร้้านค้้าในจัังหวััดนราธิิวาส 2 ชื่่�อ ได้้แก่่ ซิินเกีียนฮิิน ซิินชั่่�งเฮง ฮองเจริิญ ห้้องทอง
น่่ำตุุนหลีี ห้้างทองเหง่่ายงเฮง แสงฮวดพาณิิชย์์ จิินไถ่่ และง้้วนเซ็็ง 
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5) ช่่วง 40 ปีี (พ.ศ. 2512 - 2522) พบจำนวน 5 ชื่่�อ เป็็นชื่่�อร้้านค้้าในจัังหวััดปััตตานีี 3 ชื่่�อ และชื่่�อ
ร้า้นค้าในจังัหวััดยะลา 2 ชื่่�อ ได้้แก่่ โกจิวิ บั่่�นเส่่งฮิิน เต๊๊กเส็็งพาณิิช ห้า้งทองเล่่งหงษ์์ และยะลาย่่งฮวดวััสดุุก่อ่สร้้าง 

6) ช่่วง 10 ปีี (พ.ศ. 2545 - 2555) พบจำนวน 1 ชื่่�อ เป็็นชื่่�อร้้านค้้าในจัังหวััดปััตตานีี คืือ เซีียน 
2.2 ชื่่�อร้้านค้้าภาษาไทย ในข้้อมููลพบชื่่�อร้้านค้้าภาษาไทยที่่�มีีเจ้้าของร้้านเป็็นคนไทย จำนวน 5 ช่่วงเวลา  

โดยเริ่่�มมีีการก่่อตั้้�งร้้านค้้าครั้้�งแรกเมื่่�อราว 50 ปีีที่่�แล้้ว (พ.ศ. 2501 - 2511) ดัังนี้้�    
1) ช่่วง 50 ปีี (พ.ศ. 2501 - 2511) พบจำนวน 2 ชื่่�อ เป็็นชื่่�อร้้านค้้าในจัังหวััดปััตตานีี  ได้้แก่่ แสงชััย

และภููสาภััณฑ์์  
2) ช่่วง 40 ปีี (พ.ศ. 2512 - 2522) พบจำนวน 4 ชื่่�อ เป็็นชื่่�อร้้านค้้าในจัังหวััดปััตตานีี ได้้แก่่ พููนสิิน 

มิิตรภููษา ไทยการค้้า และออนวิิทยา  
3) ช่่วง 30 ปีี (พ.ศ. 2523 - 2533) พบจำนวน 11 ชื่่�อ เป็็นชื่่�อร้้านค้้าในจัังหวััดปััตตานีี 8 ชื่่�อ และ 

ชื่่�อร้้านค้้าในจัังหวััดนราธิิวาส 3 ชื่่�อ เช่่น เอก เหมืือนฝััน นำรส นำศิิลป์์ นำโชค เรืือนลููกไม้้ อยู่่�สวััสดิ์์� เป็็นต้้น  
4) ช่่วง 20 ปีี (พ.ศ. 2534 - 2544) พบจำนวน 36 ชื่่�อ เป็็นชื่่�อร้้านค้้าในจัังหวััดปััตตานีี 25 ชื่่�อ  

ชื่่�อร้้านค้าในจังัหวัดัยะลา 2 ชื่่�อ และชื่่�อร้้านค้าในจังัหวัดันราธิวิาส 9 ชื่่�อ เช่่น พู่่�กันั ยิ้้�มยิ้้�ม สวนหนังัสืือ เสบีียงทะเล 
ภาเจริิญ รวมสิิน กรช่่างยนต์์ เสริิมสวยลััย แก้้วเนีียมการดนตรีี เป็็นต้้น

5) ช่่วง 10 ปีี (พ.ศ. 2545 - 2555) พบจำนวน 101 ชื่่�อ เป็็นชื่่�อร้้านค้้าในจัังหวััดปััตตานีี 42 ชื่่�อ  
ชื่่�อร้้านค้าในจังัหวัดัยะลา 34 ชื่่�อ และชื่่�อร้้านค้าในจังัหวัดันราธิวิาส 25 ชื่่�อ เช่่น ซักัซักั มุมุแหลม บ้้านยา พิพิิธิผ้า 
เก่่งยะลา วัังลููกรััก ตวงเงิินอะไหล่่ยนต์์ บ้้านนายเครื่่�องเขีียน เป็็นต้้น

2.3 ชื่่�อร้้านค้้าภาษามลายูู ในข้้อมููลพบชื่่�อร้้านค้้าภาษาจีีนที่่�มีีเจ้้าของร้้านค้้าเป็็นคนมลายููมุุสลิิม จำนวน 
4 ช่่วงเวลา โดยเริ่่�มมีีการก่่อตั้้�งร้้านค้้าครั้้�งแรกเมื่่�อราว 40 ปีีที่่�แล้้ว ดัังนี้้�    

1) ช่่วง 40 ปีี (พ.ศ. 2512 - 2522) พบจำนวน 2 ชื่่�อ เป็็นชื่่�อร้้านค้้าในจัังหวััดปััตตานีี ได้้แก่่ โรงพิิมพ์์
มิิตรภาพ  และไมตรีีสาส์์นการพิิมพ์์ 

2) ช่่วง 30 ปีี (พ.ศ. 2523 - 2533) พบจำนวน 8 ชื่่�อ เป็็นชื่่�อร้้านค้้าในจัังหวััดยะลา 3 ชื่่�อ และชื่่�อ 
ร้้านค้้าในจัังหวััดนราธิิวาส 5 ชื่่�อ เช่่น ฟิิตรีี กะซง อาดััม ยีีฟรีีมอเตอร์์ เป็็นต้้น  

3) ช่่วง 20 ปีี (พ.ศ. 2534 - 2544) พบจำนวน 12 ชื่่�อ เป็็นชื่�อร้้านค้าในจังัหวัดัปััตตานีี 5 ชื่่�อ ชื่่�อร้้านค้า
ในจัังหวััดยะลา 2 ชื่่�อ และชื่่�อร้้านค้้าในจัังหวััดนราธิิวาส 5 ชื่่�อ เช่่น ริิสกีี มาอััฟ นราบาติิก บุุหงาตานีี ยานยา 
ปิิโตเลีียม เป็็นต้้น

4) ช่่วง 10 ปีี (พ.ศ. 2545 - 2555) พบจำนวน 85 ชื่่�อ เป็็นชื่่�อร้้านค้้าในจัังหวััดปััตตานีี 17 ชื่่�อ ชื่่�อ
ร้้านค้้าในจัังหวััดยะลา 20 ชื่่�อ และชื่่�อร้้านค้้าในจัังหวััดนราธิิวาส 48 ชื่่�อ เช่่น อิิลฮััม ยามีีละห์์ ลาบััน รีีสบาร์์เบอร์์ 
เด็็งโภชนา ฮาซิิมสปอร์์ต กระถางต้้นไม้้ฟาซูู เป็็นต้้น      

ผลการศึกึษาช่ว่งเวลาของภาษาที่่�ใช้ต้ั้้�งชื่่�อร้า้นค้า้ในสามจังัหวัดัชายแดนภาคใต้ ้ดังัที่่�ได้ก้ล่า่วมาข้า้งต้น้นำมา
แสดงเป็็นตารางได้้ ดัังต่่อไปนี้้�  
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ตาราง 1  แสดงช่่วงเวลาของภาษาที่่�ใช้้ตั้้�งชื่่�อร้้านค้้าในสามจัังหวััดชายแดนภาคใต้้ ตั้้�งแต่่ พ.ศ. 2446 - 2555 
แบ่่งเป็็น 10 ช่่วง ดัังนี้้� ช่่วง 100 ปีี (พ.ศ. 2446 - 2456) เป็็นช่่วงเก่่าแก่่ที่่�สุุด พบชื่่�อร้้านค้้า จำนวน 2 ชื่่�อ คิิดเป็็น
ร้้อยละ 0.69 และช่่วง 10 ปีี (พ.ศ. 2545 - 2555) พบชื่่�อร้้านค้้ามากที่่�สุุด จำนวน  187 ชื่่�อ คิิดเป็็นร้้อยละ 64.93  
ส่่วนช่่วง 90 ปีี (พ.ศ. 2457 - 2467) และช่่วง 80 ปีี (พ.ศ.2468 - 2478) ไม่่พบข้้อมููลที่่�เป็็นชื่่�อร้้านค้้า  

ด้้านช่่วงเวลาของภาษาที่่�ใช้้ตั้้�งชื่่�อร้้านค้้าพบว่่า ชื่่�อร้้านค้้าภาษาจีีนมีีความเก่่าแก่่ที่่�สุุด โดยเริ่่�มตั้้�งร้้านค้้า 
ครั้้�งแรกในจัังหวััดยะลาเมื่่�อราว 100 ปีี (พ.ศ. 2446 - 2456) ส่่วนชื่่�อร้้านค้้าภาษาไทย มีีความเก่่าแก่่เป็็นอัันดัับ
รองลงมา เริ่่�มก่่อตั้้�งร้้านค้าครั้้�งแรกในจังัหวััดปััตตานีีเมื่่�อราว 50 ปีี (พ.ศ. 2501 - 2511) และชื่่�อร้้านค้าภาษามลายูู 
มีีความเก่่าแก่่เป็็นลำดัับท้้าย โดยเริ่่�มก่่อตั้้�งร้้านค้้าครั้้�งแรกในจัังหวััดปััตตานีีเมื่่�อราว 40 ปีี (พ.ศ. 2512 - 2522)

เมื่่�อเปรีียบเทีียบภาษาที่่�ใช้้ตั้้�งชื่่�อร้้านค้้าพบว่่า ภาษาไทยใช้้ตั้้�งชื่่�อร้้านค้้ามากที่่�สุุด จำนวน 153 ชื่่�อ คิิดเป็็น
ร้อ้ยละ 53.13 รองลงมาคืือ ภาษามลายูู จำนวน 107 ชื่่�อ คิดิเป็น็ร้อยละ 37.15 และภาษาจีีนพบน้้อยที่่�สุดุ จำนวน 
28 ชื่่�อ คิดิเป็็นร้อยละ 9.72  ส่ว่นภาพรวมของภาษาที่่�ใช้ต้ั้้�งช่ื่�อร้้านค้าทั้้�ง 10 ช่ว่งเวลา พบว่่า ภาษาไทย และภาษา
มลายูู มีีการใช้้ตั้้�งชื่่�อร้้านค้้าอย่่างต่่อเนื่่�องในช่่วง 20 ปีีที่่�ผ่่านมา ส่่วนภาษาจีีน มีีการใช้้ตั้้�งชื่่�อร้้านค้้าไม่่สม่่ำเสมอ 
และบางช่่วงเวลาก็็ไม่่ปรากฏข้้อมููล        

	
สรุุปและอภิิปรายผลการวิิจััย

 การศึกษา “ภาษาที่่�ใช้ต้ั้้�งช่ื่�อร้้านค้าในสามจังัหวััดชายแดนภาคใต้้”  ดังัที่่�ได้้กล่่าวมาข้้างต้้น สรุุปได้้ 2 ประเด็็น
หลัักคืือ 1) ภาษาที่่�ใช้้ในการตั้้�งชื่่�อร้้านค้้าแบ่่งได้้ 3 ภาษา ได้้แก่่ ภาษาจีีน ใช้้ตั้้�งชื่่�อร้้านค้้าของคนไทยเชื้้�อสายจีีน  
โดยการทัับศััพท์ และการประสมทัับศััพท์์ ส่่วนภาษาไทย ใช้้ตั้้�งชื่่�อร้้านค้้าของคนไทย โดยมีีทั้้�งคำเดี่่�ยวและ 
การประสมคำ และภาษามลายูู ใช้้ตั้้�งชื่่�อร้้านค้้าของคนมลายููมุุสลิิมโดยการทัับศััพท์์และการประสมทัับศััพท์์  
2) ผลการจำแนกช่่วงเวลาของภาษาที่่�ใช้้ตั้้�งช่ื่�อร้า้นค้าในสามจังัหวััดชายแดนภาคใต้้พบว่่า ช่ว่งเวลาของการปรากฏ

ตาราง 1 ช่่วงเวลาของภาษาที่่�ใช้้ตั้้�งชื่่�อร้้านค้้าในสามจัังหวััดชายแดนภาคใต้้ 

ช่่วงระยะเวลา/ปีี
ภาษาจีีน ภาษาไทย ภาษามลายูู

รวม ร้้อยละ
ปน ยล นธ ปน ยล นธ ปน ยล นธ

100 (พ.ศ. 2456 - 2446) - 2 - - - - - - - 2 0.69

90 (พ.ศ. 2467 - 2457) - - - - - - - - - - -

80 (พ.ศ. 2478 - 2468) - - - - - - - - - - -

70 (พ.ศ. 2489 - 2479) - 4 - - - - - - - 4 1.39

60 (พ.ศ. 2500 - 2490) 5 1 2 - - - - - - 8 2.78

50 (พ.ศ. 2511 - 2501) 4 2 2 1 - - - - - 9 3.13

40 (พ.ศ. 2522 - 2512) 3 2 - 4 - - 2 - - 11 3.82

30 (พ.ศ. 2533 - 2523) - - - 8 - 3 - 3 5 19 6.60

20 (พ.ศ. 2544 - 2534) - - - 25 2 9 5 2 5 48 16.67

10 (พ.ศ. 2555 - 2545) 1 - - 42 34 25 17 20 48 187 64.93

รวม 13 11 4 80 36 37 24 25 58 288 100.00

ร้้อยละ = 28 (9.72) = 153 (53.13) = 107 (37.15) - -

ปน คืือ จัังหวััดปััตตานีี / ยล คืือ จัังหวััดยะลา / นธ คืือ จัังหวััดนราธิิวาส
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ชื่่�อร้้านค้้าในข้้อมููลแตกต่่างกััน คืือ ชื่่�อร้้านค้้าภาษาจีีนพบในช่่วง 100 ปีี ซึ่่�งมีีความเก่่าแก่่ที่่�สุุด แต่่ในภาพรวมมีี
ความถี่่�น้้อยที่่�สุุด คิิดเป็็นร้้อยละ 9.72 ชื่่�อร้้านค้้าภาษาไทย พบครั้้�งแรกในช่่วง 50 ปีี และในภาพรวมมีีความถี่่� 
มากที่่�สุุด คิิดเป็็นร้้อยละ 53.13 ชื่่�อร้้านค้้าภาษามลายูู พบในช่่วง 40 ปีี และในภาพรวมมีีความถี่่�อยู่่�ในอัันดัับรอง 
คิิดเป็็นร้้อยละ 37.15

จากผลการศึึกษาชื่่�อร้้านค้้าภาษาจีีนของคนไทยเชื้้�อสายจีีนที่่�มีีความเก่่าแก่่ที่่�สุุด สอดคล้้องกัับหลัักฐานทาง
ประวััติิศาสตร์์ในหนัังสืือ The Kingdom of Pattani (Bougas, 1994) ซึ่่�งได้้อ้้างถึึงบัันทึึกของพ่่อค้้าชาวดััตช์์ที่่�
เข้้ามาค้้าขายที่่�ปััตตานีีในช่่วงพุุทธศตวรรษที่่� 22 ระบุุว่่า “เมืืองปััตตานีีมีีพลเมืืองเป็็นชาวจีีนอาศััยอยู่่�ถึึง 1 ใน 3 
ก่อ่นหน้้าในช่วงพุทุธศตวรรษที่่� 19 มีีพ่อ่ค้า้ชาวจีีนจากตอนใต้้ของจีีนแถบเมืืองฟููเกี้้�ยน เข้า้มาค้้าขายที่่�ปัตัตานีีกันั
มาก นอกจากนี้้�ยัังมีีชาวจีีนจำนวนมากที่่�ทำงานเป็็นช่่างไม้้ ช่่างก่่อสร้้าง ช่่างศิิลป์์ ช่่างทำอิิฐ ช่่างเครื่่�องปั้้�นดิินเผา 
และเป็็นแรงงานรัับจ้้างทั่่�วไป”  

ผลการศึกษาชื่่�อร้้านค้้าภาษาไทยชี้้�ให้้เห็็นว่่าคนไทยมีีความเชื่่�อเรื่่�องความเป็็นมงคล ดัังนั้้�นจึึงมีีการเลืือก 
ใช้้ถ้้อยคำที่่�มีีความหมายที่่�ดีีมาตั้้�งเป็็นชื่่�อร้้านค้าเพ่ื่�อจะได้้ส่่งผลต่่อการประกอบธุุรกิิจการค้้า สอดคล้้องกัับ 
ผลการศึกษาของ Sumniengngam (2002) ซ่ึ่�งชี้้�ให้เ้ห็น็ว่า่ ชื่่�อมีีผลต่่อความมั่่�นคงทางจิิตใจของบุุคคล โดยเฉพาะ
ในยุุคที่่�มีีการเปลี่่�ยนแปลงอย่่างรวดเร็็วทั้้�งทางด้้านเทคโนโลยีี และเศรษฐกิิจ ดัังนั้้�นคนในสัังคมจึึงพยายามหา 
หลัักยึึดเพื่่�อความมั่่�นคงทางใจเพิ่่�มขึ้้�น

ผลการศึึกษาชื่่�อร้้านค้้าภาษามลายููของคนมลายููมุุสลิิม ซึ่่�งมีีการยืืมคำภาษาอาหรัับเข้้ามาใช้้อย่่างแพร่่หลาย
โดยผ่่านทางการรัับนัับถืือศาสนาอิิสลาม สอดคล้้องกัับคำอธิิบายของ Maluleem (1998) ที่่�ว่่า “ภาษาอาหรัับ
เป็น็ภาษาของคััมภีีร์อั์ัลกุุรอาน มีีความหมายที่่�เกี่่�ยวข้องกัับศาสนาหรืือพระผู้้�เป็็นเจ้า้ โดยชาวมุสลิิมมีีความเชื่่�อว่่า
ภาษาอาหรัับเป็็นภาษาของชาวสวรรค์์ เป็็นภาษาที่่�พระผู้้�เป็็นเจ้้าได้้ส่่งสาส์์นของพระองค์์ต่่อศาสนฑููต ชาวมุุสลิิม
ที่่�ไม่่ได้้เป็็นอาหรัับจำนวนมากอ่่านอััลกุุรอานและละหมาดโดยใช้้ภาษาอาหรัับ คำในภาษาอาหรัับได้้เข้้าไปอยู่่�ใน
ภาษาอื่่�น ๆ จำนวนมากโดยผ่่านศาสนา” 

การศึกษาภาษาที่่�ใช้้ตั้้�งชื่่�อร้้านค้าในพื้้�นที่่�สามจัังหวััดชายแดนภาคใต้้ครั้้�งนี้้�เป็็นหลัักฐานทางภาษาที่่� 
ช่ว่ยสะท้อ้นให้เ้ห็น็ความเป็น็สังัคมพหุวุัฒันธรรมในพื้้�นที่่�สามจังัหวัดัชายแดนภาคใต้ ้โดยมีีคนไทยเชื้้�อสายจีีนซึ่่�งมีี
ความเชื่่�อเกี่่�ยวกับการนับถืือบรรพบุรุุษ คนไทยพุุทธมีีความเชื่่�อเกี่่�ยวกับความเป็็นมงคลเรื่่�องทรััพย์สิินเงิินทอง 
ความเจริิญรุ่่�งเรืือง และคนมลายููมุุสลิิมซ่ึ่�งมีีความคิิด ความเชื่่�อเรื่่�องการให้้ความสำคััญกัับช่ื่�อที่่�เป็็นภาษาอาหรัับ 
ตลอดจนวััฒนธรรมการให้้ความสำคััญกัับระบบอาวุุโสของคนในพื้้�นที่่�สามจัังหวััดชายแดนภาคใต้้

ข้้อเสนอแนะ
จากการศึึกษาภาษาที่่�ใช้้ตั้้�งชื่่�อร้้านค้้าในสามจัังหวััดชายแดนภาคใต้้ พบประเด็็นอื่่�น ๆ ที่่�น่่าสนใจ ดัังนี้้�
1. ศึึกษาเปรีียบเทีียบภาษาที่่�ใช้้ตั้้�งช่ื่�อร้้านค้าในสามจัังหวััดชายแดนภาคใต้้กัับจัังหวััดอ่ื่�น ๆ หรืือภููมิิภาค 

อื่่�น ๆ ของประเทศไทย อาจทำให้้เห็็นความแตกต่่างของการตั้้�งชื่่�อในสามจัังหวััดชายแดนภาคใต้้ได้้อย่่างชััดเจน
2. ศึกึษาการตั้้�งช่ื่�ออื่่�น ๆ  เช่น่ ชื่่�อถนน ชื่่�อสถานที่่�สำคัญัต่า่ง ๆ  ในสามจังัหวััดชายแดนภาคใต้ว้่า่มีีความเหมืือน

หรืือความแตกต่่างจากการตั้้�งชื่่�อร้้านค้้าอย่่างไร มีีความเชื่่�อเชิิงสัังคมวััฒนธรรมอย่่างไร ซึ่่�งจะทำให้้เห็็นภาพของ
การตั้้�งชื่่�อในสามจัังหวััดชายแดนภาคใต้้ชััดเจนมากขึ้้�น

3. ศึึกษาการตั้้�งชื่่�อร้้านค้้าในสามจัังหวััดชายแดนภาคใต้้ที่่�กำลัังได้้รัับความนิิยมในปััจจุุบััน เช่่น ร้้านกาแฟ 
ร้้านอาหารสไตล์์ฟิิวชั่่�น เป็็นต้้น เพื่่�อดููแนวโน้้มการตั้้�งชื่่�อร้้านค้้าในปััจจุุบััน
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